ACORD
iNTRE

GUVERNUL ROMANIEI

SI
GUVERNUL REPUBLICII BULGARIA

PRIVIND
COOPERAREA iN DOMENIUL SITUATIILOR DE URGENTA

Guvernul Roméniei §i Guvernul Republicii Bulgaria denumite in continuare “Pérti
Contractante”,

Luind in considerare manifestarea crescdnda a dezastrelor naturale §i tehnologice, nevoia de
raspuns oportun si eficient prin cooperare internafionald si importanta coordonérii prin eforturi
comune a celor dou state in acest domeniu,

Avénd in vedere prevederile instrumentelor legale bilaterale si internationale la care Partile
Contractante sau statele lor sunt parte,

Sprijinind eforturile Natiunilor Unite, ale Uniunii Europene, ale Organizatiei Tratatului Nord-
Atlantic §i ale altor organizatii si foruri internationale din domeniul prevenirii, pregatirii §i
raspunsului la urgente majore, dezastre naturale gi tehnologice si incendii,

Considerand cd masurile de cooperare in domeniul prevenirii, pregétirii §i raspunsului la
dezastre pot contribui la dezvoltarea si securitatea Partilor Contractante,

Au convenit urmétoarele:

Articolul 1
SCoP

Partile Contractante vor incuraja dezvoltarea cooperdrii in domeniul prevenirii, pregatirii si
raspunsului in caz de urgente majore, dezastre naturale si tehnologice si incendii pe bazd de
reciprocitate in conformitate cu prevederile prezentului Acord, precum si cu legislatia nationald
a Partilor Contractante.

Articolul 2
DEFINITII

Pentru scopurile prezentului Acord, notiunile enumerate in continuare au urmitoarele
semnificatii:

(a) “Dezastru” un eveniment sau o succesiune de evenimente cauzate de
fenomene naturale sau activititi umane, care au loc intr-o anumita
zond sau agezare §i care afecteazd grav sau amenintd viata,
sénatatea publicd, proprietatea sau mediul $i care necesitd masuri
extraordinare pentru limitarea §i inlaturarea efectelor a
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(b) ,,Situatie de urgenti”

() “Autoritate Competentd”

(d) “Parte Solicitants”

(e) “Parte Solicitatad”

(f) “Asistenta”

(g) “Echipe de asistenta”

(h) “Echipament”

(i) “Ajutoare”

() ..Date cu caracter personal”

(k) "' Zona de frontiers "

orice situatie care are sau ar putea avea efecte adverse
asupra persoanelor, mediului sau proprietdtii §i necesité
masuri §i actiuni urgente;

autoritatea desemnatd de fiecare Parte Contractantd si
gestioneze si sd coordoneze activitdtile legate de
implementarea prezentului Acord.

Partea Contractanti a cérei autoritate competenta,
mentionatd in articolul 3, a transmis o cerere de asistentd
catre cealalta Parte Contractants;

Partea Contractantd a cdrel autoritate competents,
mentionatd In articolul 3, primeste cererea de asistenta;

conducerea de actiuni de rdspuns la urgentd sau
trimiterea de echipe de asistentd, echipamente sau bunuri
materiale de la Partea Solicitatd pentru a preveni, limita
si inlatura consecinfele unei urgente majore, ale unui
dezastru natural sau tehnologic sau ale unui incendiu;

grupuri de specialisti desemnati de Partea Solicitatd
pentru a acorda asistentd, antrenati in domeniul de
referingd si echipati cu echipament adecvat, avéind
inclusiv cdini de cautare;

materiale, tehnicd §i mijloace de transport specifice
oferite de Partea Solicitatd sau care deja existi in dotarea
echipelor de asistents, inclusiv materialele folosite pentru
nevoile personale ale membrilor echipei care trec
frontiera pentru a acorda asistentd sau cu ocazia
exercitiilor si activitagilor de pregitire;

bunuri materiale de primd necesitate care servesc la
limitarea si inldturarea efectelor dezastrelor, acordate
gratuit Partii Solicitante; '

orice informatii privind o persoand fizicd identificatd sau
identificabild (,,persoana vizatd”); o persoand fizicd
identificabild este o persoana care poate fi identificati direct
sau indirect, in special prin referire la un element de
identificare, cum ar fi nume, un numér de identificare, date de
localizare, un identificator online, sau la unul sau mai multe
elemente specifice, proprii identitafii sale fizice, fiziologice,
genetice, psihice, economice, culturale sau sociale.

zona care cuprinde teritoriul statului Partii Contractante
respective, aflat pe o addncime de 30 km fat3 de frontiera
de stat §i tarmul Marii Negre, cétre interior.




Articolul 3
AUTORITATI COMPETENTE

(1) Pentru aplicarea prevederilor prezentului Acord, Partile Contractante desemneazi
urmatoarele autoritdfi, denumite in continuare “Autoritdti Competente™:

- Pentru Guvernul Roméniei: Ministerul Afacerilor Interne - Departamentul pentru
Situatii de Urgentd, prin Inspectoratul General pentru Situatii de Urgenta;

- Pentru Guvernul Republicii Bulgaria: Ministerul Afacerilor Interne, prin
Directoratul General pentru Siguranta la Incendii si Protectie Civila.

(2) Pentru scopurile prezentului Acord, autorititile competente vor coopera si comunica direct.

Articolul 4
COMISIA MIXTA

(1) Pentru implementarea prezentului Acord, Partile Contractante vor stabili o Comisie Mixta
roméno-bulgard privind cooperarea in situatii de urgentd, denumitd in continuare "Comisia
Mixta"”. Sarcinile principale ale Comisiei Mixte vor fi: de a stabili, planifica §i coordona
activitdfi comune care se deruleaza in cadrul prezentului Acord, de a superviza si monitoriza
implementarea prevederilor acestuia i, de asemenea, de a inainta propuneri cétre autoritétile
competente asupra optimizarii §i dezvoltérii viitoare a cooperdrii intr-un anumit domeniu.

(2) Conditiile de infiintare, structura, sarcinile, competentele si regulile de procedurd ale
Comisiei Mixte vor fi stabilite de cétre autoritatile competente.

(3) In termen de 60 (saizeci) de zile de la intrarea in vigoare a prezentului Acord, autorititile
competente se vor informa reciproc despre componenta delegatiilor care vor lua parte la
Comisia Mixta si vor organiza intalnirea statutara.

(4) Comisia Mixta se va intruni cel putin o data pe an sau ori de cate ori este necesar, alternativ
in Romdnia §i in Republica Bulgaria.

Articolul §
MODURI DE ACORDARE A ASISTENTEI SI ALTE FORME DE COOPERARE

(1) Conform prezentului Acord, asistenta va consta in punerea la dispozitia Partii Solicitante
de echipe de asistentd, echipament, date i ajutoare, precum si orice fel de actiuni de raspuns
sau expertiza, cu scopul de a salva vieti omenesti, protejarea sindtitii publice, a mediului, a
patrimoniului cultural si istoric, de a limita pagubele materiale, precum si efectele secundare in
caz de urgentd majord, dezastru natural sau tehnologic sau incendiu.

(2) Pe langd obiectivul principal de a oferi asistent, autoritdtile competente ale Partilor
Contractante, in conformitate cu legislatia nationald si competentele proprii, vor coopera in
urmétoarele domenii:

a) schimb de experientd §i bune practici in dezvoltarea de activitati de cercetare si stiinte
aplicate, testare de produse $i expertiza in domeniul sigurantei la incendii $i protectiei
civile;

b) schimb de informatii asupra surselor de risc care pot genera dezastre, in special a

acelora cu efecte transfrontaliere, care afecteazd teritoriul statului celeilalte Pirti
Contractante;
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¢) schimb de informatii asupra masurilor de minimizare a vulnerabilitatilor infrastructurii
critice, cu scopul de a intdri eficienta protectiei acesteia;

d) organizarea de actiuni in comun pentru a asigura interoperabilitatea sistemelor de
comunicare §i informare si a celor de alarmare timpurie i alerta;

e) organizarea de conferinte, vizite de studiu, programe stiinfifice, cursuri relevante,
schimburi de experientd, pregitire in comun, exercitii §i activitdti practice prin
cooperarea cu autoritdfile competente si institufiile relevante ale statelor Partilor
Contractante;

f) incurajarea cercetarii stiingifice, modelarii, elabordrii de scenarii §i proiecte
demonstrative, planificarii, dezvoltarii §i participdrii la proiecte in comun;

g) organizarea §i desfagurarea de evenimente avdnd ca scop cresterea gradului de
congtientizare pentru populatie in caz de risc major si in caz de urgente generate de
cauze naturale sau tehnologice;

h) alte forme de cooperare in cadrul Mecanismului de Protectie Civila al Uniunii
Europene, in conformitate cu Decizia 1313/2013/UE a Parlamentului European si a
Consiliului din 17 decembrie 2013.

(3) Autoritdtile Competente pot coopera de asemenea §i pentru desfagurarea altor activitdti din
domeniul situatiilor de urgenta, stabilite in cadrul Comisiei Mixte.

(4) Partile Contractante pot incheia protocoale de implementare a prevederilor prezentului
Acord.

(5) Autoritatile Competente pot incheia aranjamente si pot stabili planuri comune de raspuns
pentru a asigura §i facilita cooperarea operationald, inclusiv in zona de frontierd, in caz de
urgente majore, dezastre naturale sau tehnologice si incendii.

Articolul 6
COORDONAREA SI CONDUCEREA OPERATIUNILOR DE ASISTENTA

(1) Asistenta asiguratd de Partile Contractante conform articolului 5 al prezentului Acord va fi
acordatd pe baza unei cereri scrise, in limba englezi.

(2) In cadrul cererii la care se face referire la alineatul (1) al prezentului articol, Partea
Solicitantd va specifica:
- tipul, amploarea, localizarea, timpul si stadiul curent al dezastrului;
- informarea asupra actiunilor de réspuns la dezastru deja intreprinse sau planificate;
- tipul si prioritdfile asistentei solicitate in ceea ce priveste echipele de asistenti si/sau
experti, echipament sau ajutoare;
- orice alte detalii relevante.

(3) In circumstante exceptionale cererea poate fi adresatd verbal, cu conditia ca ea sa fie
confirmaté in scris, nu mai tirziu de 24 ore de la solicitarea verbala.

(4) Partea Solicitatd va decide fara intdrziere asupra acordirii-de asistentd si va informa in cel
mai scurt timp posibil Partea Solicitantd despre capabilitifile de rdspuns imediate, tipul
acestora, cantitatea si conditiile pentru asigurarea de asistenta.

(5) Coordonarea va fi efectuata de citre Partea Contractant3 care a adresat cererea in conditiile |}
articolului 6. Partea Solicitantd are obligatia de a asigura legitura si translatia pent 09@@? >
durata misiunii. Partea Solicitatd va fi responsabila pentru comanda echipelor sale de a migtei/yi




(6) Daca autoritatile competente sau comanda echipelor de asistenta ale Partii Solicitate
considerd c3 executarea unei anumite sarcini poate depdsi capabilitdfile sale, poate ameninta
integritatea echipei sau este in contradicfie cu legislatia sa nationald, poate sd refuze complet
sau partial cooperarea sau si pund conditii pentru indeplinirea misiunii.

(7) Autoritdtile competente ale Partii Solicitate vor notifica autoritdtile competente ale Partii
Solicitante in scris, fird intdrziere, in cazul in care se ia decizia de a refuza partial sau total
acordarea de asistentd, cu indicarea motivelor de refuz.

(8) Oferirea catre terfi de informafii, materiale, date §i echipament tehnic obtinut pe durata
implementdrii prezentului Acord poate fi ficutd numai cu consimtamantul prealabil scris al
Partii Contractante care le-a furnizat.

Articolul 7
TRANZIT

(1) Fiecare Parte Contractantd va acorda prioritate §i va facilita trecerea frontierei de stat gi
tranzitul pe teritoriul national pentru echipele de asistentd, echipament si ajutoarele oferite unui
stat tert de cétre cealaltd Parte Contractanta.

(2) Formalitétile de tranzit la care se face referire la alineatul (1) al prezentului articol se vor
aplica dupa confirmarea acceptdrii de cétre autoritatea competenta a Partii Solicitate a acordarii
asistentei solicitate de statul tert.

(3) Autoritétile Competente se vor informa reciproc in timp util despre necesitatea de a tranzita
teritoriul statului Partilor Contractante §i vor conveni ordinea, itinerariul si modurile de
tranzitare i, dacé este necesard, escortarea echipelor de asistentd pe durata tranzitului.

Articolul 8
CONTACTE OPERATIONALE

Punctele de contact pentru transmiterea §i primirea notificarilor referitoare la riscuri §i a
cererilor de asistenta vor fi:

- Pentru Guvernul Romaniei: Centrul Operational National al Inspectoratului General
pentru Situatii de Urgentd, Ministerul Afacerilor Interne.

- Pentru Guvernul Republicii Bulgaria: Centrul Operafional National al Directoratului
General pentru Sigurant3 la Incendii §i Protectie Civila, Ministerul Afacerilor Interne.

Articolul 9
TRECEREA FRONTIEREI DE STAT

(1) Populatia aflatd in pericol sau afectatd de o urgentd majord, de un dezastru natural,
tehnologic sau de incendii produse in zona de frontiers, poate trece frontiera de stat comuna
fara formalitafi, in orice moment si prin orice loc, putdnd si rimani pe teritoriul statului
celeilalte Parti Contractante pana la incetarea situatiei de urgents, avind obligatia de a informa,
in cel mai scurt timp, cea mai apropiata autoritate de frontierd pe teritoriul statului cireia se
afla.

(2) Membrii echipelor de asistentd vor trece frontiera de stat a Partii Solicitante prin punctele
de trecere a frontierei pe baza unui ordin de misiune individual sau colectiv, insotit de
documente de identitate valabile, prezentate de geful echipei.
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(3) In cazul unei urgente majore, a unui dezastru natural sau tehnologic sau a unui incendiu In
zona de frontierd, echipele de asistentd pot trece frontiera de stat §i prin alte locuri decat prin
punctele de trecere a frontierei, pe baza documentelor de identitate valabile. In vederea
indeplinirii misiunii, membrii echipelor de asistentd pot rdméne pe teritoriul statului Partii
Solicitante atét timp cét dureaza necesitatea de a acorda asistenta.

(4) Pe durata sederii pe teritoriul statului Partii Solicitante, membrii echipelor de asistenta vor fi
obligati sa respecte legislatia nationald a Partii Solicitante.

Articolul 10
FOLOSIREA AERONAVELQOR SI NAVELOR

(1) Aeronavele sau navele pot fi folosite pentru operatiuni de cautare salvare si pentru
transportul echipelor de asistentd, al echipamentului si ajutoarelor pe teritoriul statului Partii
Solicitante, pentru a conduce operaiuni de prevenire, limitare §i reducere a efectelor
dezastrelor.

(2) In cazul folosirii aeronavelor sau navelor care asiguri asistentd, informatiile transmise
conform procedurii de la articolul 7 vor cuprinde de asemenea urmdtoarele date: tipul
aeronavei/navei, tara unde e inregistrati, insemne nationale, numér membri echipaj, tipul
transportului, tipul incarcéturii, traiect de zbor/informatii de navigatie, lista nominald a
pasagerilor si echipajului cuprinzadnd numarul i tipul documentului de cildtorie, ruta de
zbor/navigatie, locatia de aterizare/andocare, orice alte detalii relevante.

(3) Partile Contractante vor lua masuri pentru a se asigura ci aeronavele sau navele folosite
pentru scopurile prezentate la alineatul (1) al prezentului articol au primit permisiunea de a
tranzita spatiile statelor, cé nu se abat de la traiectele de zbor sau navigatie, ca folosesc pentru
sosire/plecare locatiile indicate de autoritatea competentd a Partii Solicitante chiar fara
utilizarea aeroporturilor/porturilor internationale.

(4) Dacé aeronavele sau navele sosesc sau pleacd din alte locatii decdt aeroporturile sau
porturile internationale, autoritatile competente vor notifica fird intdrziere cele mai apropiate
autoritdfi vamale i de frontierd, precum si autoritatea navald sau aeronautici cu competente in
aprobarea traficului aerian sau maritim la nivel national, prin transmiterea informatiilor
stipulate la alineatul (2) al prezentului articol.

(5) Dacd Pirtile Contractante nu convin altfel, pentru scopurile prezentului Acord,
transporturile aeriene sau navale vor fi efectuate in acord cu reglementdrile Organizatiei
Internationale de Aviatie Civila sau cele ale Organizatiei Internationale Maritime, precum gi in
concordanta cu legislatia nationald a Partilor Contractante.

Articolut 11
RASPUNDEREA

(1) Partile Contractante vor renunta la orice pretentie la compensatii in eventualitatea
producerii unor pagube materiale sau a afectarii mediului inconjuritor, din cauza unui membru
al echipei de asistentd, pe durata executdrii unei misiuni legate de implementarea prezentului
Acord si va renunta la orice pretentie la compensatie in urma rinirii sau decesului oricdrui
membru al echipei pe durata indeplinirii misiunilor ce decurg din prezentul Acord.

(2) In situatia in care un membru al echipei de asisten{d produce pagube unei terte persoane pe

prezentului Acord, raspunderea va fi purtata de Partea Solicitanti.
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(3) Prevederile alineatelor (1) si (2) ale prezentului articol nu vor fi aplicate in situatia
producerii de pagube ca rezultat al unei intentii sau al neglijentei care poate fi doveditd in
instanta Partii Solicitante.

(4) Prevederea din prezentul Acord care priveste stabilirea de compensatii se va aplica numai
pagubelor cauzate de membrii echipelor de asistentd in cursul acordarii de asisten{d, incepand
cu momentul intrérii pe teritoriul statului Partii Solicitante pand la parasirea acestuia.

(5) Autorititile Competente vor coopera in evaluarea pagubelor si facilitarea stabilirii
raspunderii. In acest scop, ele vor pune la dispozitie toate informatiile detinute cu privire la
respectivele pagube.

Articolul 12
COSTURI

(1)Acordarea asistentei in baza prezentului Acord este gratuitd, exceptdnd cazurile in care
Partile Contractante convin altfel.

(2)Partea Contractanta care cere initierea procedurii de evacuare temporard a populaiei aflate
in pericol sau afectatd de un dezastru, pe teritoriul statului celeilalte Parti Contractante, in
conformitate cu prevederile articolului 9, alineatul (1), va rambursa Partii Solicitate, daca nu se
convine altfel, costurile asigurdrii subzistentei, ingrijirilor medicale, transportului si ale altor
activitati legate de cetitenii Partii Solicitante, cu exceptia costurilor asistentei medicale de
urgenta.

(3)Partea Solicitata este scutitd de plata costurilor de navigare sau a tarifelor de navigatie
aeriand, a serviciilor de operare aeronava/ambarcatiune oferite de Partea Solicitati sau a
oricaror servicii oferite de Partea Solicitantd, in conformitate cu cele convenite intre Partile
Contractante. Costurile vor fi suportate de citre Partea Solicitanta.

(4) Rambursarea costurilor, documentele relevante, termenii de plata gi alte detalii legate de
aceste aspecte vor fi convenite de catre Comisia Mixta.

(5) Costurile legate de implementarea formularelor de cooperare la care s-a facut referire in
articolul 5, alineatul (2) vor fi suportate de cétre fiecare Parte Contractantd, pe baza principiului
reciprocitafii, in limitele de buget propuse de Comisia Mixta si aprobate in conformitate cu
regulile interne aplicabile ale Partilor Contractante.

Articolul 13
PROTECTIA DATELOR CU CARACTER PERSONAL

(1) In aplicarea prevederilor prezentului Acord vor fi schimbate urmitoarele date cu caracter
personal: numele, prenumele, data nasterii, adresa, date referitoare la ocupatie, profesie, loc de munca,
numéml documentului de identitate prevazut la articolul 9 si, dupi caz, starea sanataii.

(2) Prelucrarea datelor cu caracter personal in temeiul prezentului Acord se va realiza in
conditiile stabilite prin Regulamentul (UE) 2016/679 privind protectia persoanelor fizice in
ceea ce priveste prelucrarea datelor cu caracter personal gi prwmd libera circulatie a acestor
date si de abrogare a Directivei 95/46/CE.
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Articolul 14
PROTECTIA INFORMATIILOR CLASIFICATE

In aplicarea prevederilor prezentului Acord, informatiile clasificate vor fi schimbate cu
respectarea prevederilor Acordului intre Guvernul Romaniei §i Guvernul Republicii Bulgaria
privind protectia reciprocd informatiilor clasificate, semnat la Bucuregti, la 13 aprilie 2006.

Articolul 15
RELATIA CU CELELALTE INSTRUMENTE LEGALE INTERNATIONALE

Prezentul Acord nu va aduce atingere drepturilor i obligatiilor Pé#rfilor Contractante care
decurg din tratatele si acordurile internationale la care acestea sau statele lor sunt parte.

Articolul 16
REZOLVAREA DISPUTELOR

Orice disputd legata de interpretarea sau aplicarea prezentului Acord va fi rezolvati amiabil in
cadrul Comisiei Mixte.

Articolul 17
PREVEDERI FINALE

(1) Prezentul Acord va intra in vigoare in ziua primirii ultimei notificdri prin care Pirtile
Contractante se informeazi reciproc despre indeplinirea procedurilor legale interne necesare
pentru intrarea sa in vigoare.

(2) Prezentul Acord se incheie pentru o perioadd nedeterminatd de timp.

(3) Prezentul Acord poate fi amendat, la cererea oricérei Pérti Contractante, prin consimfimant
reciproc. Amendamentele vor intra in vigoare potrivit prevederilor alineatului (1) al prezentului
articol.

(4) Prezentul Acord poate fi denuntat in orice moment de citre una dintre Pirtile Contractante,
printr-o notificare scrisd, transmisd prin canale diplomatice. Prezentul Acord isi va inceta
valabilitatea in termen de 3 (trei) luni de la primirea unei astfel de notificiri de la cealaltd Parte
Contractanta.

Semnat la Bucuresti, la 29 martie 2019, in doud exemplare originale in limbile roména, bulgard
si englezi, toate textele fiind egal autentice. In caz de diferende de interpretare va prevala textul
in limba englez.

Pentru Guvernul Repu

Carmen Daniela DAN P Mladen MARINOV
ini i - ini ilor Interne

Corina Badea, director Directia Tratate Inf tionale, Ministe 1 A facerilor Externe
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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF ROMANIA
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA
~ ON
COOPERATION IN THE FIELD OF EMERGENCY SITUATIONS

The Government of Romania and the Government of the Republic of Bulgaria, hereinafter
referred to as “the Contracting Parties”,

Considering the increasingly manifest cross-border nature of natural and man-made disasters
and the need of timely and effective response to them through international cooperation and the
importance of coordinating the joint efforts of the two states in this area,

Taking into account the provisions of bilateral and international legal instruments the
Contracting Parties or their states are part of,

Supporting the efforts of the United Nations, the European Union, the North Atlantic Treaty
Organization and other international organisations and fora in the field of prevention,
preparedness and response to major emergencies, natural and man-made disasters and fires,

Considering that the cooperation measures in the area of prevention, preparedness and response
can contribute to the development and security of Contracting Parties,

Have agreed as follows:

Article 1
SCOPE

The Contracting Parties shall encourage the further development of the cooperation in the field
of prevention, preparedness and response in case of major emergencies, natural and man-made
disasters and fires on the basis of equality in accordance with the provisions of this Agreement
as well as with the national legislation of each of the Contracting Parties.

Article 2
DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement, the terms listed below have the following méanings:

(a) “Disaster” an event or a sequence of events caused by natural
phenomena or human activities, occurred in a
specific area or settlement, which affects severely or
threatens life or public health, property or
environment, requiring extraordinary measures for .
the limitation and mitigation of its effects; P
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(b)

(©)

(d)

(®)

(H

(e

(h)

@)

@

“Emergency situation”
y

“Competent Authority”

“Requesting Party”

“Requested Party”

“Assistance”

“Assistance teams”

“Equipment”

“Relief goods”

“Personal data”

every situation which has or may have adverse
effects over people, environment or property, and
requires urgent measures and action;

the authority assigned by each of the Contracting
Parties to manage and coordinate the activities
related to the implementation of this Agreement;

the Contracting Party whose competent authority, as
specified in Article 3, has submitted a request for
assistance to the other Contracting Party;

the Contracting Party to whose competent authority,
as specified in Article 3, the request for assistance is
addressed to;

conducting of emergency response actions or
providing assistance teams, equipment or material
goods by the Requested Party in order to prevent,
limit and mitigate the consequences of a major
emergency, natural or man-made disaster or fire;

groups of specialists assigned by the Requested Party
to provide assistance, who are trained in the specific
field and equipped with appropriate equipment,
including search dogs;

materials, specific technical and transportation
means offered by the Requested Party or which the
assistance teams are equipped with, including those
material assets used for personal needs of the team
members that cross the state border to provide
assistance or on the occasion of exercises and
training activities;

material items of basic need used for the limitation
and mitigation of disasters’ effects, offered to the
Requesting Party free of charge; ‘

any information relating to an identified or
identifiable natural person (‘data subject’); an
identifiable natural person is one who can be
identified, directly or indirectly, in particular by
reference to an identifier such as a name, an
identification number, location data, an online
identifier or to one or more factors specific to the
physical, physiological, genetic, mental, economic,
cultural or social identity of that natural person:




(k) “Border area” the area within 30 km from the state border of the
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respective Contracting Party into the depth of
national territory and from the Black sea shore
towards interior.

Article 3
COMPETENT AUTHORITIES

In order to apply the provisions of this Agreement, the Contracting Parties assign the
following authorities, hereinafter referred to as “Competent Authorities™:

- For the Government of Romania: the Ministry of Internal Affairs — Department for
Emergency Situations through the General Inspectorate for Emergency Situations.

- For the Government of the Republic of Bulgaria: the Ministry of Interior through the
General Directorate for Fire Safety and Civil Protection.

For the purposes of this Agreement, the competent authorities shall cooperate and
communicate directly.

Article 4
JOINT COMMISSION

For the implementation of this Agreement the Contracting Parties shall establish a
Romanian — Bulgarian Joint Commission on cooperation in emergency situations,
hereinafter referred to as “Joint Commission”. The main tasks of the Joint Commission
shall be to establish, plan and coordinate joint activities carried out under this Agreement,
to supervise and monitor the implementation of its provisions, as well as to address
proposals to the competent authorities on optimisation and further development of the
cooperation in a specific field.

Conditions of establishment, structure, tasks, competencies and rules of procedure of the
Joint Commission shall be agreed by the competent authorities.

Within 60 (sixty) days after entering into force of this Agreement, the competent authorities
shall inform each other about the composition of their delegations within the Joint
Commission and shall organise a statutory meeting.

The Joint Commission shall meet at least once a year, or whenever necessary, alternatively
in Romania and in the Republic of Bulgaria.

Article 5

WAYS OF PROVIDING ASSISTANCE AND OTHER FORMS OF COOPERATION

(1)

According to this Agreement, the assistance shall consist of providing the Requesting Party
with assistance teams, equipment, data and relief goods, as well as any sort of response
actions or expertise, which aims at saving human lives, protecting public health,
environmental protection, cultural and historical heritage, limiting material damages, as
well as the secondary effects in the event of occurrence of a major emergency, a natural or
man-made disaster or fire.
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Besides the main objective of providing assistance, the competent authorities of the
Contracting Parties in accordance with their national legislation and their assigned
competences shall cooperate in the following areas:

a) Exchange of experience and best practices in developing applied science and research
tasks, testing of products and expertise in the field of fire safety and civil protection;

b) Exchange of information on the sources of risk which can generate disasters, especially
those generating disasters with cross-border consequences affecting the state territory
of the other Contracting Party;

¢) Exchange of information on the measures for minimising vulnerabilities of critical
infrastructures with the aim to strengthen the efficiency of their protection;

d) Organising common actions in order to ensure the interoperability of communication
and information systems, early warning and alert systems;

e) Organising conferences, study visits, scientific programmes, relevant courses,
exchange of experience, common training, exercises and practical activities in the
-framework of the cooperation of the Competent Authorities and relevant institutions of
the states of the Contracting Parties;

f) Encouragement of scientific research, modelling, scenario development and
demonstration projects, planning, development and participation in joint projects;

g) Organising and carrying out events, directed towards raising public awareness in cases
of high risk and in occurrence of emergencies of natural and technologically caused
nature;

h) Other forms of cooperation within the Union Civil Protection Mechanism in
compliance with Decision 1313/2013/EU of the European Parliament and of the
Council of 17 December 2013.

The competent authorities can cooperate in other activities in the field of emergency
situations as well, agreed within the Joint Commission.

The Contracting Parties may conclude implementing Protocols to this Agreément in
connection with its provisions.

The competent authorities may conclude arrangements and common response plans in
order to ensure and facilitate the operational cooperation, including in the border area in
case of major emergencies, natural or man-made disasters and fires.

Article 6
COORDINATION AND GUIDANCE OF ASSISTANCE OPERATIONS
The assistance provided by the Contracting Parties under Article 5 of this Agreement shall
be granted based on a request submitted in writing, in the English language.
Within the request under Paragraph (1) of this Article the Requesting Party shall specify:
- Type, scale, location, time and the current status of the disaster;
- Information on the actions undertaken or already planned to cope with the disaster:

- Type and priorities of the assistance requested in terms of rescue teams, an}/
equipment, as well as relief items; s
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- Any other relevant details.

In exceptional circumstances, the request may be submitted orally, provided that it shall be
confirmed in writing no later than 24 hours after its receipt.

The Requested Party shall decide without delay on providing assistance and inform in the
shortest time possible the Requesting Party about its immediate response capabilities,
nature, scale and conditions for providing assistance.

The coordination shall be performed by the Contracting Party, which has submitted the
request under Article 6. The Requesting Party has the obligation to provide liaison and
interpretation for the whole duration of the mission. The Requested Party shall be
responsible for the command of its assistance teams.

If the competent authorities or the command of assistance teams of the Requested Party
consider that the execution of a specific task may exceed the capabilities or threaten the
team, or is contradictory to its national legislation, they can fully or partly refuse
cooperation or set conditions for executing the task.

The competent authorities of the Requested Party shall notify the competent authorities of
Requesting Party in writing, without delay, in case a decision is taken for partial or full
refusal to execute the task and shall indicate the reasons for that.

The provision to third parties of information, materials, data and technical equipment
obtained during the implementation of this Agreement may be provided only with the prior
written consent of the Contracting Party, which has provided them.

Article 7
TRANSIT
Each Contracting Party shall give priority and facilitate the border crossing and transit of

its state territory of the assistance teams, equipment and relief goods offered to a third party
by the other Contracting Party.

The transit formalities referred in Paragraph (1) of this Article shall be applied after
confirmation of acceptance by the competent authority of the Requested Party of assistance
offered to third party.

The competent authorities shall inform each other in due time about the necessity to transit
the state territory of the Contracting Party, agree upon the order, itinerary and ways of
executing it and, if necessary, provide escort for the assistance teams during their transit.

Article 8
OPERATIONAL CONTACTS

The points of contact for sending and receiving the notification on threats and requests for
assistance shall be:

- For the Government of Romania: National Operational Centre of tlr}e/ﬁ}r:trqx:ak
Inspectorate for Emergency Situations, Minisiry of Internal Affairs. L
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- For the Government of the Republic of Bulgaria: National Operational Centre of the
General Directorate for Fire Safety and Civil Protection, Ministry of Interior.

Article 9
CROSSING THE STATE BORDER

The people in danger or affected by an major emergency, natural or man-made disaster or
fire in the border area, may cross the common state border without any formalities, at any
time and through any point, and may remain on the state territory of the other Contracting
Party until the ceasing of the dangerous situation, having the obligation to inform, within
the shortest time, the nearest border authority of the state on whose territory they are
located.

The members of the assistance teams shall cross the state border of the Requesting Party

through the border crossing points on the basis of a personal or collective mission order .

and valid identity documents, presented by the team leader.

In case of a major emergency, natural or man-made disaster or fire occurring in the border
area, the assistance teams may cross the state border through other places than the border
crossing points on the basis of valid identity documents. In view of fulfilling their mission,
the members of the assistance teams may stay on the state territory of the Requesting Party
as long as providing assistance is necessary.

During their stay on the state territory of the Requesting Party, the members of the
assistance teams shall be obliged to respect the national legislation of the Requesting Party.

Article 10
USING AIRCRAFTS AND VESSELS

Aircrafts or vessels may be used to undertake search and rescue operations and for the
transportation of the assistance teams, equipment and relief goods on the state territory of
the Requesting Party in order to conduct operations to prevent, limit and mitigate disasters’
effects.

In case of using aircrafts or vessels. for providing assistance, the information transmitted
according to the procedure specified in Article 7 shall also comprise the following data:
aircraft/vessel type, registering country, state signs, number of the aircraft/vessel personnel,
type of transportation, load type, flight/navigation timetable, nominal list of passengers and
crew, including number and type of travel document, flight/navigation route,
landing/docking location, any other relevant details.

The Contracting Parties shall take measures to make sure that the aircrafts or vessels used
for the purposes mentioned in Paragraph (1) of this Article are allowed to transit the aerial
or navigation spaces of their states, following the allocated flight or navigation corridors,
to land or dock and take off or undock in or from locations indicated by the Competent
Authority of the Requesting Party even without using international airports or ports.

If the aircrafts or vessels are landing or docking or taking off or undocking in or from gther

locations than the international airports or ports, the Competent Authoritiesysj;lféi,l;lihfé;ﬁﬁ‘;\.

without delay the nearest bodies of the customs and border control authorities, 4§ &Il
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the aeronautic or naval authority with competence in flights or navigation approval in the
national air or navigation space, by sending the data stipulated in Paragraph (2) of this
Article.

Unless the Contracting Parties agree otherwise, for the purposes of this Agreement, aircraft
flights or vessel navigation shall be performed according to International Civil Aviation
Organisation regulations or International Maritime Organisation regulations respectively,
and the national legislation of the Contracting Parties.

Article 11
LIABILITY

The Contracting Parties shall waive any claim for compensations in the event of material
damage or environmental damage, caused by a member of the assistance team while
performing an assignment related to the implementation of this Agreement and shall waive
any claim for compensations arising from injury to or death of any member of the assistance
team occurred while implementing the tasks according to this Agreement, related therewith.

In the event that a member of the assistance team causes damage to a third person on the
state territory of the Requesting Party while performing duties related to the implementation
of this Agreement, liability shall be borne by the Requesting Party.

The provisions of Paragraphs (1) and (2) of this Article shall not be applied in the event of
damage caused intentionally or as a result of gross negligence which is proved in court of
the Requesting Party.

The provision of this Agreement, regarding the establishment of compensation ¢laims, shall
apply only to damages incurred by the assistance team’s members while providing
assistance, starting at the time of entry into the state territory of the Requesting Party until
their departure.

The Competent Authorities shall cooperate in the assessment of damage and ease the
establishment of liability for damage. To that end, they shall exchange all information
available to them related to those damages.

Article 12
COSTS

Providing Assistance on the basis of this Agreement shall be free of charge, unless the
Contracting Parties agree otherwise.

The Contracting Party requesting the initiation of the temporary evacuation procedure of
the population in danger or affected by a disaster, on the state territory of the other
Contracting Party, according to the provisions of Article 9 Paragraph (1), shall reimburse
to the Requested Party, if not agreed otherwise, the costs for providing subsistence, medical
care, transportation and other activities related to the citizens of the state of the Requesting
Party, with the exception of the emergency medical care.




(3) The Requested Party shall be exempted from payment of navigation costs or air navigation
costs, operating services for the aircraft/vessel offered by the Requested Party or any other
services offered by the Requesting Party, according to the agreements between the
Contracting Parties. The costs shall be borne by the Requesting Party.

(4) Reimbursement of costs, relevant documents, payment terms and other details related to
these aspects are agreed upon by the Joint Commission.

(5) The costs related to implementation of the cooperation forms referred to in Article 5
Paragraph (2) shall be borne by each Contracting Party, on the basis of reciprocity, within
the budgets proposed by the Joint Commission and approved pursuant to the applicable
internal regulations of the Contracting Parties.

Article 13
PERSONAL DATA PROTECTION
(1) In the application of the provisions of this Agreement, the following personal data shall be
exchanged: name, first name, date of birth, address, data about occupation, profession, work

place, number of the identity document mentioned in Article 9, and, if necessary, health
condition.

(2) The processing of personal data under this Agreement shall be made according to the
provisions of Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council of
27 April 2016 on the protection of natural persons with regard to the processing of personal
data and on the free movement of such data and repealing Directive 95/46/EC (General
Data Protection Regulation). \

Article 14
EXCHANGE OF CLASSIFIED INFORMATION

In order to apply the provisions of this Agreement, the classified information exchange shall be
carried out observing the Agreement between the Government of Romania and the Government
of the Republic of Bulgaria on mutual protection of classified information, signed in Bucharest
on 13 of April 2006.

Article 15
RELATION WITH OTHER INTERNATIONAL LEGAL INSTRUMENTS
This Agreement shall be without prejudice to the rights and obligations of the Contracting Parties

arising from other international treaties and agreements they or their states are part of.

Article 16
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute related to the interpretation or application of this Agreement shall be solved amiably
within the Joint Commission.
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Article 17
FINAL PROVISIONS

(1) This Agreement shall enter into force on the day of the receipt of the last notification by
which the Contracting Parties mutually inform each other on the completion of their
internal legal procedures necessary for its entering into force.

(2) This Agreement shall be concluded for an indefinite period of time.

(3) This Agreement may be amended, at the request of either Contracting Party, by mutual
consent. Amendments shall enter into force in accordance with the procedures of Paragraph
(1) of this Article.

(4) This Agreement may be terminated at any moment by either Contracting Party, by written
notification, submitted through diplomatic channels. The termination shall enter into force
3 (three) months after the date of receipt of such notification by the other Contracting Party.

Signed in Bucharest on 29 March 2019 in two original copies, each one in Romanian, Bulgarian
and English language, all texts being equally authentic. In case of any divergence in the
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of the Repuhlic of Bulgaria

#

Carmen Daniela DAN Mladen MARINOV

Minister of Internal Affairs Minister of Interior

Copie certificatd pentru <
originalgl %
Corina Badeg, 8
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CIIOPA3YMEHKE
MEJKIY
TIPABUTEJICTBOTO HA PYMBHHS
"
IIPABHTEJICTBOTO HA PEIYEJIMKA BBJATAPHS
3A CHTPYIHHYECTBO B OBJIACTTA HA M3BHHPEIHWTE CHTY ALTUH

IIparuTencTBOTO Ha PyMBHUA M npaBUTENCTBOTO Ha PemyGnuka Brarapus, mo-
HATaThK HApUYaHH ,,IOTOBAPALIM CTPaHu”,

KATO OTYMTAT BCE MO-CHJIHO H3pa3sBallksi Ce TPAHCTPaHWYEH XapakTep Ha
NPUPOXHUTE M MpEeIU3BUKAHM OT 4oBeka OeICTBUA WM HEOOXOAUMOCTIA OT
HaBpPEeMEHEH U €(PEKTUBEH OTTOBOP Ype3 MEXIYHapOAHO CHTPYAHUYECTBO, KAKTO
U Ba)XXHOCTTAa Ha KOOPAMHHPAHETO HA ChbBMECTHHUTE yCHIIH Ha JBETE OIbPXKaBH B
Ta3u cdepa,

KaTo B3eMaT HNpeaABHO pa3nope116n"re Ha OBYCTPAHHHUTC H MCKIYHapOIHH
[IpaBHU HHCTPYMEHTH, KBM KOHUTO JOTrOBapAIIUTEC CTPAaHU WU TEXHUTE OAbpPXKaBH
ca ¢€ NpUCHCINHUIH,

KaTro NOAKpenAT ycumuaTa Ha OpraHusanuara Ha oOeIMHEHWTE HallMy,
EBponeiickua cpio3, Opranuzanuara Ha CeBEpHOATIaHTHYECKU® JOTOBOp H
ApYTH MEXTYHAPOJHY OpPraHM3allid M Qopymu B 06NacTTa Ha NPEBCHIMATA,
TOTOBHOCTTa M PEarHpaHeTo NP MamaGHU U3BLHPEIHH CHTYALHH, npnpomm "
MPHUYHMHEHH OT YOBEKa OCACTBHA U MOXKapH,

KaTo OTHHTAT, Y€ CHhTPYAHUUYCCTBOTO B obnacrra Ha IpeBCHIUATA, TOTOBHOCTTA
B’ pearupaHeT0 MOXE Ja JOIPHHECC 3a pPas3sBUTHECTO M CHIYPHOCTTA Ha
AOroBapsAIuTe CTpaHu,

CE CIIopasymsaxa CJIICOHOTO!

Yoen 1
OBXBAT

Jloropapsinmure  CIpaHM  HAachpyaBaT  [O-HATATBINHOTO  pasBUTHE  HA
CHTPYAHUYECTBOTO B 0011aCTTa Ha IPEBEHIMATA, TOTOBHOCTTa M pEarupaHeTo mpH
MaaGHy U3BBHPEAHH CUTYALWH, IPUPOAHHM U IPUYHHEHHM OT YOBEKA GENCTBUS U
NoXapy Ha OCHOBATa Ha PaBHOIIOCTABEHOCT B CHOTBETCTBHE C pasnopelbuTe Ha




o,

TOBa CIIOpa3syMCHHUE, KAKTO X € HAIIMOHAJIHOTO 3aKOHOJAATEICTBO Ha BCAKa OT

AOroBapAaluTe CTpaHn.

Yoen 2
OTPEAEJIEHMA

3a 1ienMTe Ha TOBa CHOpaSYMCHHé H36p0€HI/ITe o-101y TCpMHHHK NMAT CICOHOTO

3HaYCHHE:
a) “bencrBue”

6) “U3BnHpeaHA
caryanus”

B) “KoMmnieTeHTeH
opran”

r) “Uckamia crpasa”

1) “CtpaHa, oT KOATO €
NOMCKAHA moMou”

¢) “ITomomx”

x)“EKHIH 32 OKA3BAHE
Ha nomoin”

chOUTHE WiIN NopeAunia OT CHOMTHA, NPUIHHEHHU OT
NpUPOJHO ABNCHHE WM YOBEIIKa JAEHHOCT,
BBH3HUKHAIH Ha OTIpe/IefieHa TEPUTOPUS ITH HACEIEHO
MSCTO, KOUTO CEPHO3HO YBPEXJAT WJIM 3aCTpalliaBaT
JKHUBOTA U 3[]paBETO Ha HaceICHUETO, COOCTBEHOCTTA
WM OKOJIHATa Cpe/ia, U3UCKBAIIY U3BBHPEIHH MEPKU
3a OrpaHHYaBaHE UMM NPEOROABaHE Ha OCICAULINTE
OT THX; :

BCAKa CHTyallHs, KOATO MMa HIM MOXE Ja HMa
HeO/IArONpUATHO BB3JICHCTBUE BBPXY HACENECHHETO,
OKOJIHATa Cpefla HWIM HMYIIECTBOTO M M3HMCKBA
CIICITHY MEPKH MJIH JEHCTBUA;

"Opra”sT, ONpPEACICH OT BCAKA OT A0roBapAmure

CTpaHM Ja PBHKOBOAM W KOOpDAWHHpA HEHHOCTHTE,
CBBP3aHH C U3ITHIIHEHUETO Ha TOBa CIIOPa3yMeHHE;

JoroBapsIIaTa CTpaHa, YMHATO KOMIIETEHTEH OpraH,
MIOCOYEH B WI. 3, € W3IPaTH]I MCKaHe 3a IOMOII [0
Jpyrata Joropapsuia CTpaHa,

JoroBap4IiaTa CTpaHa, 10 YHHTO KOMIIETEHTEH OPIdH,
TIOCOYEH B WI. 3, € U3MPATEHO HCKAHETO 32 TOMOII;

OpOBEXKAaHE Ha AEeHHOCTH IO pearupaHe Hpu
H3BBHpE/IHA CUTYallus WU OCUTYPSBAaHE Ha €KUIH 32
OKa3BaHe Ha IOMoll, o0OpyIBaHE WM MaTepHaIHH
CpEACTBa OT CTPaHaTa, OT KOSTO € [IOMCKaHa IIOMOII,
3a NpeNOTBPATABAHE, OTpaHW4aBaHe WIN
NpeoJoiiiBaHe Ha MOocCHegdIMTe OT MamabHa
H3BBHPE/IHA CUTYalus, IPUPOAHO WU NPUUHUHEHO OT
4oBek 6eAcTBHE MU ITOXKap;

IPYNH OT CHEHUATNCTH, HA KOUTO CTpaHaTa, OT KOSTO
€ IOUCKaHa IOMOII, € BB3JJOXKHNAa OKa3BaHETO Ha
oMo, o6y4yeHH B onpezeneHa obaacT u cHabIeHu ¢
OXXOAIN0 obopyaBaHe, BKTFOYHMTETHO U
CIITACHTENHU Ky4eTa;




3) “OGopyuBane” MaTepyaiy, clielyansiy TEXHHYECKH M TPaHCIOPTHH
CpEICTBa, NMPEATOKEHH Ha HCKAmaTa CTpaHa HIH C
KOUTO ca ofOopyJBaHHM CKMIIMTE 3a OKa3sBaHe Ha
TIOMOIL, BKJIIOYUTETHO U MaTEpUAHUTE CPEACTBA 32
JTHYHHA HYXIM Ha 4YWICHOBETE Ha €KWIa, KOMTO
NIpEMUHaBaT ABbPXXABHATa IpaHUI@ BHB BpB3Ka C
OKa3BaHETO Ha ITOMOLI HIIH 32 y4acTHe B YUCHUA WIH
TPEHUPOBBYHH JEHHOCTH;

n) “CpeicTBasa MaTepUaTHH CpeJCTBa OT OCHOBHA HEOOXOMMMOCT,
moJnoMarame” W3M0JI3BaHM 32 OTpaHMYaBaHe M MpPEONOIABaHE Ha
HOCTIeIUIUTE OT 6eICTBUSA, IPEIOCTABEHH OE3IIATHO

Ha MCKallaTa CTpaHa;

i) “JImiHn faHAR" BCAKa WHGMOpMAaLKdA, CBbp3aHa ¢ HAECHTHOHIIMPAHO
¢dusMyecKo NULEe WK QU3UIECKO JIHIE, KOETO MOXKE
da Opae uaeHTHGUNMpaHO (,,Cy0eKT Ha JaHHH);
¢usMygecko  JMIe, KOET0O Moxe Ja  Owne
UIeHTU(UIMPAaHO, € IuIe, KOeTo Moxe na Obae
HICHTUQUIMPAHO, TIPIKO WIH  HEMNpAKO, MO~
CTEIMaHO Ype3 HACHTUQHKATOP KAaTo HMe,
UJCHTH(UKAIMOHEH HOMED, JJaHHH 3a MECTOHAXO0X- §
JIEHHE, OHJIaWH HACHTUOHUKATOP MUIU MO €NUH HWIH
II0BeYEe NpH3HAIM, CHeUUPUYHHM 3a (pu3Mueckara,
$u3noNOrMYHaTa, TIEHETHYHATa, I[ICHXHYECKaTa,
YMCTBEHaTa, WKOHOMHYECKATa, KyJITypHaTa WM
COLIMAIHA UACHTUYHOCT Ha TOBa QU3MYECKO JIHIIS;

k) “I'pannyHa 30Ha” TepuTopUsaTa ¢ ABJ6ounHAa 30 KM OT IMHHATA Ha
JbpXaBHAaTa IPaHHUIa Ha CHOTBETHATa AOroBapAlla
CTpaHa HaBBTIPE B TEPUTOPMATA HA IbpXKaBaTa U OT
Opera Ha YepHO MOpe KbM BHTPEINHOCTTA.

Yaen 3
KOMIIETEHTHHA OPFAHHU

(1) 3a wsmbiHeHWe Ha pasnopeAOHTEe Ha TOBA CHOpa3yMeHME AOTOBapsAIINTE
CTpaHH ONPENENIAT CIEIHATE OPraHH, HApU4aHH ,,KOMIIETEHTHH OpTraHu’:

- 32 MpaBHTENCTBOTO Ha PyMBHHA: MHHHCTEPCTBOTO Ha BBTPEIIHMTE
paboru — JlenapTaMeHT 3a W3BBHPEAHU CHTYaUMH 4pe3 I eHepaaHusA
HHCIIEKTOPAT 3a H3BbHPEIHU CUTYaLUH;

- 33 NpaBUTENCTBOTO Ha Pemy6nuka Bwirapus: MuHucTepcTBOTO Ha
BBIPEINHNMTE paboTH upes I'n1aBHa aupexuus ,JloxapHa 6e30MacHOCT U
3alUTa Ha HACCIEHHUETO™ .
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3a [ejMTe Ha TOBA CIOpasyMeHUe, KOMIETEHTHUTE OPTaHH CH ChTPY JHHYAT
¥ KOMYHUKUPAT TIPSKO.

Ynen 4 |
CHEBMECTHA KOMUCHA

3a U3MBIHEHUTE Ha TOBa CIIOpa3yMEHHME JOrOBApALIUTE CTPaHU Ch3JaBaT
PYMBHO-OBJIrapcKa ChBMECTHE KOMHCHS, MO-HATAThK HapU4aHa ,,CbBMECTHA
koMucua. OCHOBHUTE 3aJlaud Ha ChbBMECTHATa KOMHUCHUA Ca: ONpeAciIHe,
IUTaHUpaHe U KOOpAUHMpaHe Ha ChbBMECTHHTE HEHHOCTH, OCBLIECTBABAHU
CBIVIACHO TOBA CIIOpa3yMeHKe, KOHTPOJ U HabM0JCH!E Ha U3NTBIHEHUETO Ha
pasnopeadure My, KakTo B 00CHKAaHE Ha MIPEIIOKEHUS OT KOMIIETEHTHUTE
OPraHu 3a NoJ0O0PARAHE W NIO-HATATHINHO PA3BUTHUE HAa CHTPY IHUYECTBOTO B
KOHKpETHa 06/1aCT.

VYcnoBusta 3a Ch3JaBaHe, CIPYKTypaTa, 3aJauHuTe, KOMIICTCHLHHTIC H
IpaBujiaTa 3a pa60Ta Ha CBBMCCTHATaA KOMHCHA CE€ OOroBapiar MCEKIY
KOMIICTCHTHUTC OpraHHu.

B pamxure Ha 60 (lectaeceT) AHM OT BIM3aHETO B CHIIa Ha CIOpa3yMEeHHETO,
KOMIIETEHTHHTE OpraHd ce HMHQOpPMUpAT B3aHMHO OTHOCHO CHCTaBa Ha
TEXHUTE JeNeralMu B CbBMECTHAaTa KOMHUCHA M OpraHU3MpaT cpema 3a
HEWHOTO KOHCTUTYHPAHE.

CobBMecTHaTa KOMUCHSA 3ace/IaBa MOHE BeIHBX FOJUIIHO WM KOraTo TOBA €
HE0OX0AUMO, nocnenoBarenHo B Pymbausa U B Perry6iuka boarapus.

Ynen S

HAYHHHA 3A OKA3ZBAHE HA IOMOHI 1 APYT'X ®OPMHU HA
CbTPYAHHUYECTBO

B cpoTBercTBHE ¢ TOBa CHOpasyMeHd€ IIOMOINTA C€ CBCTOM B
NIPEAOCTaBAHETO Ha CTpaHaTa, MCKalja IIOMOLI, Ha €KMIIM 3a OKa3BaHE Ha
oMo, o6opyzABaHe, JaHHH U CPEICTBA 3a MOAMOMaraHe, KakTo ¥ BCAKAKbB
BHJI ACHHOCTH 10 pearrpaHe WK €KCHepTH3a, UMAaIy 3a 1ieJT 3ama3BaHe Ha
YOBELIKHS XKUBOT, 3APABETO HA HACEJICHUETO, Olla3BaHe Ha OKOJIHATA CPeaa,
KYJITYPHO-MCTOPUYECKOTO HACNIEICTBO, OTPaHHYaBaHE Ha MaTepHATHHUTE
IIETH, KaKTo M BTOPUYHMTE €(eKTH B ciydalf Ha MaiaOHa M3BBHpEHA
cUTyalus, IPUPOIHO WK NPHYHHEHO OT YOBEKa GeICTBHE HUITH TTOXKap.

OcBeH OCHOBHATa IIEN 32 OKa3BaHE Ha MOMOMHI, KOMIIETEHTHHUTE OPraHu Ha
JOOrOBapsIUTEe CTPaHH B CBOTBETCTBHE C TAXHOTO HAIUOHAIHO
3aKOHOJATENCTBO U BH3JI0KEHH KOMIIETEHLIUY, CH CHTPYAHNYAT B CJICIHATE
obnacrtu:
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oOMeH Ha ONWUT M A0OpH NpaKkTHKA Mpd pa3paboTBaHe Ha HaydHO-
APWIOXKHUA M W3C/IEHOBATENCKH 3alaud, M3MATBAHUI Ha NPOAYKTH H
eKCIEpTHA JIeMHOCT B 006/1aCTTa Ha OKapHaTa 6e30MaCHOCT U 3aIyTaTa
Ha HaCeJIEHUETO;

o6MeH Ha WH(pOpMaIMA 32 U3TOYHHLM Ha pHCKA, KOUTO Morar Aa
OPUYMHAT GeACTBHA, 0COOSHO TaKHBa, KOUTO NMPHYMHABAT OEACTBUA C
TPAHCTPAaHUYHM TIOCIEOUWIM, 3acAral¥ Abp’KaBHATa TEPUTOpUS Ha

-Apyrara aorosapitata CTpaHa,

oOMeH Ha uHGOpMAIIIA 33 MEPKUTE 3a HAMAJIABAHE HA YA3BUMOCTTA Ha
KpUTHYHHTE HHOPACTPYKTYPH C LieN NOBUIIABAHE Ha €PEKTUBHOCTTA Ha
TAXHATA 3aIATA;

OpPraHU3HUpPaHC Ha CbBMCCTHH JEHHOCTH C LIeJI IOCTUTaHE Ha OIlICpaTHBHA
CHbBMECTUMOCT Ha KOMYHUKAIUOHHUTEC H I/IHq)OpMaI.II'IOHHH CUCTEMH,
CUCTCMUTE 32 PAaHHO NpEOYIIPCKIACHUE H OITIOBECTABAHE,

opraHu3ipadHe Ha KOHGepeHIMH, NMPOyYBaTeNHU NOCEIIECHWUS, HAyIHH
nporpaMH, ChbOTBETHH KypCOBE, 0OMEH Ha OIUT, CbBMECTHO 00yuYEHHE,
YYEHHS M NPAKTUUYECKH JCHHOCTM B paMKHTE Ha CHTPYAHHYECTBOTO
MEXIYy KOMIICTEHTHHTE OpraH¥ M CBHOTBETHUTE MHCTUTYLMM Ha
JNbpXKaBUTE HA AOTOBapALIMTE CTPAHH;

HachbpuyaBaHE Ha HAayYHW MK3CIEABAaHWS, MOIENHpaHE, pa3paborka Ha
CHEHapHM M JE€MOHCTPallMOHHM IPOEKTH, IUIaHUpaHe, pa3paboTBaHe H
y4acTie B CbBMECTHHU [IPOEKTH;

OpraHu3upaHe MW MPOBCKIAAHE Ha MEPONPpHATHA, HACOYCHH KBM
HOBHINIABaHe Ha 00IlleCTBEHATAa OCBEIOMEHOCT NPH HATNYHETO HA BUCOK
PHCK 33 BE3HHKBAHC U IIPH BE3HUKBAHETO Ha U3BBHPCIAHU CUTYAlIAH OT
HPUPOACH U TEXHOTCHCH XapaKTep,

Apyrd (GopMH Ha CHTPYJHHYECTBO [0 JUHMA HA Mexanusma 3a
TpaXXJaHCKa 3amura Ha EBpomelckus CBIO3 CBIUVIACHO Pemmenue
1313/2013/EC na EIl u na CoBera ot 17 gexemspu 2013 r.

KomnerenTHHTE OpraHu Morar fia Ci ChTpYyJHWYAT U B APYTH AEHHOCTH, 3a
KOMTO € IIOCTUTHATO ChIIacHe B paMkuTe Ha CHBMECTHATA KOMHCHS.

Iloronapxmmfe CTpaHu Morar Aa CKIo4BaT HpOTOKOJIN MO Npuilaralnero Ha
HaCTOAIIOTO CIIOPasyMEHHE BBB Bpbh3Ka ¢ HETOBHTE pa3n0pe,u61/1.

KomnereHTHHTE OpraHy Morart Ja MoAHHIIAT JOrOBOPCHOCTH H ChbBMECTHH
IUIaHOBC 32 OTTOBOp, 3a Jda OCUIYpAT U YJIECCHAT OICPaTHBHOTO
CHTPYAHHICCTBO, BKIIOUUTC/IHO B rpaHH4YHATA 30HA 0IpH Mamaluu

U3BBHPCHAHH CHUTYAlHH, IPHUPOAHH M NPUYMHEHH OT YOBEKa GENCTBUA M
HOXapHu.
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Yoen 6

KOOPAVHAIIMS ¥ PHKOBOACTBO HA OMEPALINAY 11O
OKA3IBAHE HA HOMOIE

IloMomira, Oka3zBaHa OT JOrOBapsUIMTE CTPaHM CBHIJIACHO 4. 5 OT TOBa
criopasyMeHHE, Ce MPeAoCTaBA Ha OCHOBATa Ha IMCMEHO MOMA[CHO HCKaHe
Ha aHIIHHCKY €3HK.

B unckaneTo no an. 1 oT TO34 4iicH, CcTpaHaTa, HCKallla MoOMOHI, YTOUYHABA:
- BHI, 00XBaT, MACTO, BpEME H TCKYIHO CBhCTOSHHUC Ha OeICTBUETO;

- I/IH(bOpMalII/IH 3a JECHCTBUATA, KOUTO Ca IpealpueTH WK Ca IUIaHUupaHu
34 CIIpaBsAHE C 6CJICTBI/ICTO;

- BHUJA U IIPHOPHUTCTH 10 OTHOLICHNUE Ha HCKaHaTa I[IOMOII OT I'1I€IHA TOYKa
Ha CIIACHTEITHUTE EKWUNH WHIU CKCIIEPTH, 060pynBaHeT0, KaKTo u
CpeIcCTBaTa 3a moAIoMarane,

- Ipyru noApo6HOCTH, KOUTO Ca OT 3HAYECHHE.

IIpu u3KIIOUUTENHH OOCTOATENCTBA MCKAHETO MOXE Jla OBbAE OTIPABEHO
YCTHO, IIPH YCIIOBHE, Y€ ObJie MUCMEHO NOTBBPAEHO B CPOK OT 24 yaca oT
HOJYYaBaHETO MY.

Crpanara, 0T KOATO € ITOMCKaHa [IOMOII, CBOEBPEMEHHO B3€Ma pelICHKE 110
OTHOLICHKE HA OKA3BAHETO Ha MOMONY ¥ MHOOPMHpa BLB BEIMOXKHO Hal-
KpaThK CPOK MCKAIIaTa CTpaHa OTHOCHO CBOHMTE CTIOCOGHOCTH 3a HezabaBHa
peaknus, BH/a, KONHIECTBOTO M YCIOBHUATA 32 OKa3BaHE Ha IOMOIIL.

KoopauHauyaTa ce OCBIIECTBABA OT IOropapsliaTa CTpaHa, WU3IPaTUia
McKaHeTo o wi. 6. Mickamara cTpana UMa 3aJb/DKEHIETO a OCHTYDH BPbh3Ka
¥ NIPEBOJ TIpe3 LUIOTO BpeMe Ha MucHATa. CTpaHaTta, OT KOATO € TIOMCKaHa
HOMOIII, € OTTOBOpPHA 32 KOMAHJIBAHETO HA CBOMTE CIIACHTENIHH CKAIH.

AKO KOMIIETEHTHUTE OpraHd Ha cTpaHara, 0T KOATO € IMOHUCKaHa MOMOII,
HOpEHCHAT, Y€ HUBIBJIHCHHCTO HAa OIIPCACIICHA 3aja4ya MOXE Ja HaABUINU
CNOCOOHOCTUTE HAa WIU Ja 3acTpailld €KWlla UMW € B NPOTHBOPEYUC C
HEHMHOTO HALIMOHAIHO 3aKOHOAATEJICTBO, TE MOraT M3IUIO HJIH YaCTHYHO Ja
OTKaXXaT CRIPYIAHHYCCTBO HJIM 4a NOCTAaBAT YCIOBHA 3a U3INBIHCHHE Ha
3agavyara.

KomnerentHure OpraHd Ha cTpaHaTta, OT KOATO e INOUCKaHa TIOMOII],
CBOCBpCMCHHO YBCAOMABAT NMUCMEHO KOMIIETEHTHUTE OpraHy Ha HCKallaTra
CTpaHa, B cnyqaﬁ Ha PCUICHHUE 3a YaCTUYCH HUIIH IThACH OTKAa3 34 H3IIbIIHEHUE
Ha 3aJla4yaTa U [10COYBaT NPHYHHHU 3a TOBA.
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Wudopmarnms, MaTepHani, JaHHA U TEXHHUeCko 000pyABaHe, MONy4YEHHU IPU
ApUIAraHeTO HA TOBA CIIOpa3yMeHHe, Morar Aa ObJaT MpelocTaBIHU Ha
TPeTH CTpaHd caM0 ¢ TMpPEABapUTENHOTO [HCMEHO ChIVIacMe Ha
Jorosapsiara CTpaHa, KOATO I'M € peJocTaBua.

Yauen 7
TPAHIUTHO MPEMUHABAHE

Bceska gorosapsia cTpaHa JaBa IPUOPUTET U YJIECHABA NPEMHHABAHETO HA
rpaHMiiaTa 4 TPaH3UTHOTO IPEMUHABaHE Mpe3 CBOATA Abp)KaBHA TEPUTOPHUA
HAa EKHIUTE 3a OKa3sBaHe Ha [OMoNI, OOOpYABaHETO M CpeACTBAaTa 3a
NoATIOMaraHe, NpeyIokeHH Ha TpeTa CTpaHa OT Jpyrata JoroBapsiia CTpaHa

PensT 32 TPaH3UTHO NPEMHUHABAHE 10 aJl. 1 OT TO3M ujieH ce Ipuiara cien
IOTBBPXXICHUE 3a ChIVIACKHEC OT KOMIICTCHTHHA OPI'aH Ha CTpaHaTa, OT KOATO
€ IIOHMCKaHa IIOMOIL 3a TpE€Ta CTpaHa.

KOMITeTEHTHHTE OpraHd CBOEBPEMEHHO B3aMMHO c€ UHGOPMUpAT OTHOCHO
He0OX0AUMOCTTa OT TPaH3UTHO NPEMHUHaBaHe NPe3 Nbp)KaBHATa TEPUTOPHUS
Ha JIOroBapsIata CTpaHa, JOroBapsT ce 3a peAa, MapipyTa H HAYHHHTE 34
OCBIIECTBIBaHETO MY U, aKO € HEOOXOIUMO, OCUTYPABAT €CKOPT Ha EKUITUTE
3a OKa3BaHe Ha MIOMOII] [I0 BpeMe Ha TPaH3UTHOTO [IPEMUHABAHE.

Ynen 8
OIIEPATUBHU KOHTAKTH

TouykuTe 3a KOHTAKT 3a U3IIpaladie U I0J1ydaBaHE Ha HOTH(I)PIK&LIHH OTHOCHO
3ariiaxy ¥ MCKaHHuA 34 IIOMOII ca.

3a MNpPaBUTEICTBOTO Ha PyMbHuA: HallMOHaNHMAT ONepaTHBEH HCHTHP Ha
I'eHepantays MHCIIEKTOpAT 33 U3BBHPEIHH CUTYalM# Ha MUHHCTEPCTBOTO Ha
BBTPEIIHNTE paboTu;

3a NpaBUTENCTBOTO Ha Pemybmnuka Benrapus: HaunmonanHusAT onepaTuBen
neHrsp Ha I'naBHa pupexima ,Jloxapua Oe3onmacHOCT ¥ 3alIMTa Ha
HaceleHueTo”, MUHHCTEpCTBO Ha BETPEILIHUTE paboTH.

Ynen 9
IIPEMHUHABAHE HA JAbPKABHATA I'PAHUIIA

(1) Xoparta, 3acTpamieHy WiM 3acerHaT¥ OT MaimmabHa M3BbHpenHa CUTYyallus,
OPHPOJHO MM MPUYHMHEHO OT YOBEK OENCTBHE WIM NOXKap B I'PaHHYHATA
30Ha, MOraT Ja NpeMUHaBaT oblara Jbp)kaBHa rpaHuna 6e3 GopMarHOCTH,

10 BCAKO BpEME M IIPEC3 BCAKA TOYKA, U MOraT Aa OCTaBar Ha mpxcanuarz}fw....n\
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TEPUTOpHs Ha Apyrara JoroBapsina cTpaHa A0 IPHKIOYBAHE HA OMacHara
CHUTYaIys, KaTo ca 3aJb/KCHH Ja MHGOPMHUpAT B Hal-KpaTbK CPOK Haii-
6M3KHMA TpaHUYEH OpraH Ha IbpXKaBaTa, Ha YUATO TEPUTOPHA CE HAMUPAT.

UneHoBeTe Ha CKMIIMTE 32 OKa3BaHE Ha NOMOIN npeMHUHABAT ObpiKaBHaTa
I'paHHIa Ha MCKAallaTa CTpaHa Nnpe3 rpaHUuYHHTE KOHTPOJIHO-TIPOITY CKATC/IHH
IIYHKTOBE Bb3 OCHOBA Ha JIHYHA W1 KOJICKTHBHA 3al10BEX 3@ OCBILUCCTBABAHE
Ha MHCHA H BaJIUIHHM JAOKYMCHTH 3a CaMOJHYHOCT, IIPCACTABEHH OT
PBEKOBOAUTEIIA Ha CKHUIIA.

B cinydait Ha mamabHa W3BbHpEAHA CUTYals, IPUPOIHO WIH IIPUYMHEHO OT
yoBeK 6eJCTBHE WM MOXap, BB3HUKHAIH B rPAHUYHATA 30HA, CKUIIMTE 3a
OKa3BaHE Ha IOMOII MOTaT Jja NpeMUYHABaT AbpXaBHATa FPaHHlia Ha MeCTa
m3sbH T'KIIII ¢ Bammaau poxkyMeHTH 3a camonuyHoCT. C  ornen
OCBLICCTBABAaHE HA TAXHATA MMCHA, WICHOBETE HAa CIIACUTEIHUTE CKMIIH
MOr'aT Jia OCTaBaT Ha JbpiKaBHATa TEPUTOPH HAa HCKalllaTa CTpaHa, JOKaTo
OKa3BaHETO Ha MOMOI € HEOOXOAUMO.

ITo Bpeme Ha MpecTos UM Ha Abp)KaBHAaTa TEPUTOPHA Ha MCKalata CTpaHa
4JIE€HOBETE Ha E€KUIIUTEe 3a OKa3BaHe Ha NOMOIN ca 3aJbJDKEHHU Ja Cras3Bar
HALMOHATHOTO 3aKOHOJATENICTBO Ha MCKallaTa CTpaHa.

Yien 10

M3II0J3BAHE HA BB31YXOIIJIABATEJIHHA H IIJIABATEJIHHA

CPEACTBA

Br3ayxomnnapaTenHy WM IUTaBaTETHA CPEACTBA MOTaTt Jia ObAaT H3MOI3BaHH
3a olepanyH 1o W3AMPBAHE U CIaCABAHE M 3a TPAHCIIOPTHPAHE HA CKUIIHATE
3a OKa3BaHEe Ha MOMOLL, 00OpPYABaHETO M CPEACTBAaTA 3a MOAIOMAaraHe Ha
IbpXKaBHATa TEPUTOPHUS HA MCKAmaTa CTpaHa, C IEJ HNpPOBEXAAHE Ha
ollepaiyy 110 IPEBEHIMA, OTPaHNYABAaHE M MPEOJOABAHE HA MOCIEIMIIUTE
oT 6eACTBUA.

B ciyuaii Ha H3NI0N3BaHe HA BB3IyXOIUIABATEIIHY U IIaBaTEJIHU CPENICTBA 32
OKa3BaHe Ha oMo, HHpopMaluaTa, MPEJOCTaBAHa CHITIACHO IpOLeaypara
no un. 7, BKIIOYBA U CIEJHWTE NAHHU: BUI Ha BE3JAYXOIUIABATEIHOTO/
IUIABaTEHOTO CPEACTBO, AbpXKaBa HAa PETUCTpaLus, AbPXKaBHU 3HaLH, Gpoii
Ha CIYyXWTENUTE HAa BH3AyXOIUIaBaTeIHOTO/INIaBaTEIHO CPEACTBO, BUJ Ha
TPAaHCIIOPTUPAHETO, BUI HAa TOBapa, paslUCaHHe Ha ITONIeTa/TLIaBaHETo,
MNOMMEHEH CIHMCEK Ha NBTHHLUTE M €KUNaXa, BKIIOYMTEIHO HOMepa
BHIOBE Ha JOKYMEHTHTE 3a ITbTyBaHe, MapIIpyT Ha HOJIETa/TLUIaBaHETo,
MACTO Ha KallaHe/aKOCTHpaHe, IPYTH NOAPOGHOCTH, KOUTO Ca OT 3HAYEHHE.

Jloropapsmure CTpaHM B3eMaT MepKHM, 3a Ja Ce YBEpAT, ue
BB3yXOIUIABATC/IHUTE WIN IUIaBaTCIIHU CPEJCTBA, U3MOJI3BAHU 3a ugumﬁ/e;&_i@ o
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MOCOYEHH B al. | Ha TO3H WieH, UMaT paspelliCHHE 3a NPEMUHABAHE Mpe3
BB3OYIIHOTO HIH BONHOTO IIPOCTPAHCTBO HA TEXHWUTE MABPKABU IO
[IPEJOCTABCHUTE KOPUJOpPHM 3a MOJNeT WIM IUIaBaHe, 3a KalaHe MIH
aKOCTHPAHE W 3a U3JINTaHe WK OTILUIaBaHe Ha WM OT MECTara, NOCOYEHH OT
KOMIIETEHTHHS OpraH Ha MCKamaTa CTpaHa Jopu 0e3 H3IION3BAHETO Ha
MEXIYHapOIHM JIETHINA WY NIPHCTaHHINA.

AXO BB3IyXOIUIaBaTECTHUTE WIIH IIaBAaTENHU CPEJICTBA KallaT MJIM aKOCTUPAT
FJIM M3IMTAT WIH OTILTABAT Ha WM OT MECTa, Pa3/IMYHH OT MEXyHApOIHUTE
JMeTHINa MIM [PUCTAHMIA, KOMIIETEHTHHTE OpraHH  yBEeIOMSBaT
CBOEBPEMEHHO Hai-OnM3KaTa MUTHWHECKA W IpaHUYHA criyx0a, Kakro u
OpraHa MO BB3TYXOIUIABAHETO WIH I[UIABAHETO, KOMIETEHTEH Jia JaBa
ofo0peHne 3a MONETH WM IUIaBAHUA Npe3 HAIMOHANHOTO BB3AYLIHO WM
BOJIHO DIPOCTPAHCTBO, Ype3 U3MpaliaHe Ha JaHHHUTE, HOCOYeHH B al. 2 Ha
TO3H YJIEH.

OcBeH ako J0roBapsIUTe CTPAHH HE CE CIOpasyMeAT ApYro, 3a LieJIUTe Ha
TOBa CIOpa3yMeHHE MOJNETUTE HA BB3IYXOIUIABATENHHUTE CpEICTBa WIIH
[JIABaHUATA Ha IUIaBaTEHUTE CPEACTBA C€ OCHIIECTBABAT B CHOTBETCTBUE C
npaBWiata Ha MexayHapoJHaTa OpraHMzals 3a  I'PaOKIAHCKO
BB3AYXOIUIABAaHE MIH MexIyHapoaHaTa MOpCKa OpraHusaius u
Hal[MOHAJTHOTO 3aKOHOATEICTBO Ha AOTrOBApALIUTE CTPaHH.

Ynen 11
OTI'OBOPHOCT

JlorosapAiuTe CTpaHu ce 0TKa3BaT OT UCKOBE 3a 00e31eTeHre B Cilyvaii Ha
MaTepHalHy INETH WM INETH 32 OKONHATa Cpeja, NPUYUHEHH OT WIeH Ha
€KUNa 3a OKa3BaHE Ha IOMOLI NMpPH M3MBIHEHHE HAa 3ajada, CBbpP3aHa ¢
H3IBJIHEHHE Ha TOBA CIIOpa3yMeHHe, KakTo U OT obe3lneTeHune, CBEP3aHo ¢
yBpeXAaHe UM CMBPT Ha WIEH HA eKHIIa 3a OKa3BaHe Ha [IOMOIl, HACTHITHIIH
MO BpeMe Ha M3IIbJIHEHHE HA 33aYiTe ChITIACHO TOBA CIIOpa3yMEHHE.

B ciyyaii, ye usieH Ha eKua 3a OKa3BaHe Ha OMOII MPUYUHH INETH Ha TPETO

JIMIIC Ha AbpXaBHaTa TCPpUTOPHA Ha MHCKallaTa CTpaHa IIO BpPEME Ha

H3MBJIHCHHC Ha 3aQbJDKCHUATA CH, CBBp3aHU C HSHMBJIHCHHETO HAa TOBa
CIopasyMEHHE, OTTOBOPHOCTTA C€ HOCH OT HCKallara CTrpaHa.

Pasnopen6ure Ha anuren 1 ¥ 2 Ha TO3Y YiIeH HAMA Jia C€ TIPUIIArat, B Clydaii
Ye IETUTE Ca NPHYMHEHH YMULIEHO WM B pe3yiiTaT Ha rpyGa HeOpexHoCT,
KOETO € I0KAa3aHOo B ChJI Ha CTpaHarTa, UCKalla MOMOLIL.

Pasnopexbute Ha TOBa CHOpa3yMEHHE OTHOCHO MCKOBETE 3a 00e3lNeTeHue
C€ MpujiaraT caMo 10 OTHOLUEHHME Ha LIETH, NPETHPICHU OT Y/ICHOBETE Ha

CKUIIUTE 32 OKa3lBaHE Ha NOMOII I10 Bpeme Ha OKa3BaHCTO Ha NOMOI, OT....r_
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MOMCHTA Ha BJU3aHETO MM Ha ObpXKaBHATA TCPUTOPUA Ha MCKalllaTa CTpaHa
A0 MOMCE€HTa Ha OTIIPTYBAHCTO UM.

KomnieTenTHUTE OpraH¥ cM CHTpYAHMYAT NpH OLEHKaTa Ha IIETHTE H
y7lecHABaT YCTaHOBSBAHETO Ha OTTOBOPHOCTTA 3a WIETH. 3a Ta3sH Led Te
0OMEHAT 1AnaTa HHGOPMANKUI 32 TE3U LIETH, C KOATO pasnoarar.

Yoien 12
PA3XOIMN

IIpenocraBaHeTo Ha IIOMOUI Ha OCHOBaTa Ha TOBa CIIOpasyMEHHE €
6€e3I11aTHO, OCBEH aKO AOTOBApALIMTE CTPAHH HE CE CIIOpa3yMesT ApYro.

AXO He € JOrOBOpeHO ApYro, JOroBapsllaTa CTpaHa, NOMCKala BPEMEHHO
€BaKyHpaHE Ha 3aCTpalliecHO WIH IOCTpaaalo oT Oe/ICTBUE HacelleHWe, Ha
ObpXaBHATa TEPUTOPHA Ha JipyraTa JAOroBapslia CTpaHa, CBIVIACHO
pasmopenbure Ha ul. 9, an. 1, BH3CTAaHOBABA Ha CTpaHaTa, OT KOATO €
IIOMCKaHa IIOMOLI, pa3XOAWTE 3a M3APHXKKA, MEIUIMHCKH TPIDKH,
TPaHCIIOPTHPAHE H IPYTY AEHHOCTH, CBBP3aHU C IPXJAHUTE HA Jbp)KaBara
Ha MCKallaTa CTpaHa, ¢ U3KMOUYeHUEe Ha He3abaBHaTa MEJUIIMHCKA ITOMOIIL.

C'IpaHaTa, OT KOATO € IOMCKaHa Nnomoil, € ocBoOoAeHA OT IUIalaHe Ha
pa3xoaun 3a HaBUTranmMOHHU TaKCH, 3a O6CJIy JKBAaHCTO Ha
B‘LB,IIYXOHJIaBaTCJIHHTC/ HIaBaTEIHUTE CPEACTBA, NPEAJIOKECHH OT CTpaHaTa,
OT KOATO € IIOMCKaHa INOMOLI, KWIHW 3a ApYyru# YCIYrH, nOpeijlaraHd oOT
HCKamara CTpaHa, CBITIACHO CIIOpasyMECHHATA MCXOY AOroBapALIUTE
CTpaHu. Pa3xomute ca 3a cMeTKa Ha HCKaliaTa CTpaHa.

Br3craHoBABaHETO Ha pa3xoay, HEOOXOAUMHTE JOKYMEHTH, YCJIOBHATA 32
IJIAIaHe W APYTUTE PENICBAHTHU MOAPOGHOCTH Ce AOTOBapAT B paMKHUTE Ha
ChBMECTHATa KOMHCHS. ‘

Pasxoaure, CBbp3aHU C OCHIIECTBABAHE Ha (OPMUTE HA CHTPYJHHYECTBO,
MIOCOYEHH B WI. 5, all. 2, c€ MOKPHBAT OT BCAKA OT JOTOBapAIIUTE CTPAHH Ha
OCHOBAaTa Ha PEUMUIIPOYHOCT, B PaMKHTE Ha OIO/KETHTE, MPEUIOKEHH OT
CHBMECTHATa KOMHCHA M OJOOPEHH CBIVIACHO MPUIOXHUMHTE BHTPEIIHH
pasrnopea0u Ha JOTOBApSIIUTE CTPaHH.

UYnen 13
SAINVITA HA IMYHUITE JAHHUA

Ilpy m3nbiHeHHWe Ha pasnopefOHTEe Ha TOBA CHOPAa3yMEHHE ce OGMEHST
CIIeJ{HUTE JIMYHA NAaHHU: QaMUIMA, JTMYHO MMe, JaTa Ha PaXKIaHe, aJpec,
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CaMOJIMYHOCT, TIOCOYEH B WIEH 9, a IIpH HEOOXOAUMOCT — U 34paBOCIIOBHO
CBhCTOAHHC.

(2) O6paboTrkara Ha JIMYHH JAHHY I10 TOBA CNOpa3syMEHHE C€ OCBHIIECTBABA B
cporBetrcTBUE ¢ Pernament (EC) 2016/679 na Epponelickus napnaMeHT 1 Ha
Coaera ot 27 anpui 2016 r. 0THOCHO 3amuTaTa Ha PUIUUECKHUTE NHLA BbB
BpB3Ka ¢ 06paboTBaHETO HA JIWYHU JaHHHU U OTHOCHO CBOOOJHOTO IBUXEHUE
Ha TaKWBa JaHHU U 3a oTMaHa Ha JlupektuBa 95/46/EO (O61m pernameHt
OTHOCHO 3alllUTaTa Ha JaHHUTE).

Ynen 14
OBMEH HA KJTACHOUIINPAHA THO®OPMAILINA

C uen npunarase Ha pasmopeabuTe Ha ToBa CIIOpasyMeHHe, OOMEHBT Ha
KiacupunppadHa HHGopMalmA ce  OCBINECTBSABa IpU  CMHa3BaHe Ha
CropazyMeHHETO MEXIY IpaBUTENICTBOTO Ha PyMPpHHA W MpaBUTENCTBOTO Ha
PenyOnnka bearapus 3a B3auMHa 3aluTa Ha KnacduiupaHaTa HHGOpMALs,
nioanucano B bykypeun Ha 13 anpun 2006 r.

Yien 15
BPB3KA C IPYTH MEXJIYHAPOJIHU TPABHU HHCTPYMEHTH

Tosa CIIOpa3syMEHHUE HE 3aciAra npaBara 4 3aAbJDKCHHUA Ha JOrOBapAIlIUTE CTpaHy,
Npou3THYAIH OT OPYI'd MEXKAYHAPOAHH HOTOBOPH H CIIOPAasyMEHUA, ITO KOUTO TE
WU TCXHHUTEC OhPIKAaBH Ca CTPaHH.

Ynen 16
YPEXAAHE HA CITOPOBE

Beuuku CIIOpOBE, CBBP3aHH C THIKYBAHETO HIH IIPHIAraHeTo HaA TOBa

CropasyMeHHe, Ce pellaBaT B JyX Ha J0OpOHAMEPEHOCT B paMKHTE Ha
CBHBMECTHATA KOMMUCHA.

Yaen 17
JAKJTIOYUTEJIHHA PA3IIOPEABH

(1) Tosa cniopasyMeHre BiIM3a B CHIIa OT JaTata Ha MoJIyyaBaHe Ha MocjieaHara
HOTUGQUKAIHS, ¢ KOSTO AOrORapsIiUTe CTPaHK B3aWMHO CE YBEJOMSABAT 3a

NPHUKIIOYBAHETO HAa TEXHHTE BETPEIIHONPABHY IIPOIICOYPH, HEe0OXOMMH 32
BJIM3aHCTO MY B CHJIA.




e,

(2) Tora cnopa3yMeHHE c€ CKIIIOYBRa 38 HEONPEAEIICH CPOK.

(3) ToBa cnopazyMenue Moxe Na ObJe H3MEHSHO IO KWCKAaHE Ha BCAKAa OT
JOroBapsaIuTe CTPaHH Clie] IIOCTUraHe Ha B3aUMHO CBIIIacHe 3a TOBa. Beako
U3MCHEHME BIM3a B CHJIA [10 pela Ha all. | OT TO3U WieH.

(4) Toga cnopasyMeHHe MOXE IO BCAKO BpeMe Ja ObJie PEKPaTeHo OT BCAKa OT
JOroBapAIMTE CTPaHM 4Ype3 MHCMEHO YBEJOMIICHHME, H3IPATeHO 0
IUIIoMaTuaecku neT. [Ipekpatasanero Biu3a B cuna 3 (TpH) Mecera ciel
JlaTara Ha OJIy9aBaHe Ha yBEJIOMIIEHHETO OT JpyraTa JoroBapsina CTpaHa.

Ioanucano B Bykypei Ha 29 mapt 2019 r. B IBa OpUrHHATHH €K3EMILIAPA, BCCKH
OT KOHTO Ha PYMBHCKH, OBIrapcKyl ¥ aHFTHMHACKHU €3HK, KaTO BCHUKU TEKCTOBE ca
€[HaKBO aBTCHTWYHH. B ciyyail Ha pa3nuyus B THJIKYBaHETO, IPEUMCTBO MMa
TEKCTHT Ha aHIJIUACKH €3UK.

3a npaBATERCTBOTO
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Ha Penyb6anka Brarapus

Kapmen [lannena JAH Maagen MAPHHOB

MunncThp Ha BbTpemIHHTe padoT MHHHCTLD HAa BTpEIIHHTE padoTH
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